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Sepher Yecheq’El (Ezekiel) 

Chapter 30 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze30:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze30:1 The Word of JWJY came to me saying, 
 

‹30:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 And came the Word of YHWH to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MEIL  DD  ELILID  DEDI  IPC@  XN@  DK  ZXN@E  @APD  MC@-OA 2 

:�ŸIµ� D́† E�‹¹�‹·† †́E†́‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ́U̧šµ÷´‚̧‡ ‚·ƒ´M¹† �́…́‚-‘¶A ƒ 

2. ben-‘adam hinabe’ w’amar’at koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah heylilu hah layom. 
 

Eze30:2 Son of man, prophesy and say, Thus says my Adon JWJY,  

Wail, Alas for the day! 
 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον καὶ εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Ὦ ὦ ἡ ἡµέρα,  
2 Huie anthr�pou, proph�teuson kai eipon Tade legei kyrios � � h� h�mera, 
 O son of man, Prophesy and say! Thus says YHWH; Oh, Oh the day; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIDI  MIEB  ZR  OPR  MEI  DEDIL  MEI  AEXWE  MEI  AEXW-IK 3 

:†¶‹¸†¹‹ �¹‹ŸB œ·” ‘´’́” �Ÿ‹ †́‡†‹µ� �Ÿ‹ ƒŸš́™̧‡ �Ÿ‹ ƒŸš´™-‹¹J „ 

3. ki-qarob yom w’qarob yom laYahúwah yom `anan `eth goyim yih’yeh. 
 

Eze30:3 For the day is near, even the day of JWJY is near;  

It shall be a day of clouds, a time of the nations. 
 

‹3› ὅτι ἐγγὺς ἡ ἡµέρα τοῦ κυρίου, ἡµέρα πέρας ἐθνῶν ἔσται.   
3 hoti eggys h� h�mera tou kyriou, h�mera peras ethn�n estai.  
 for is near the day of YHWH, a day of cloud; the end of nations It shall be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YEKA  DLGLG  DZIDE  MIXVNA  AXG  D@AE 4 

:DIZCEQI  EQXDPE  DPEND  EGWLE  MIXVNA  LLG  LTPA 

%E�̧A †́�´‰̧�µ‰ †́œ¸‹´†̧‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷¸A ƒ¶š¶‰ †́‚́ƒE … 

:́†‹¶œ¾…Ÿ“̧‹ E“̧š¶†¶’̧‡ D́’Ÿ÷¼† E‰̧™´�̧‡ �¹‹´š¸ ¹̃÷̧A �́�´‰ �¾–¸’¹A 
4. uba’ah chereb b’Mits’rayim w’hay’thah chal’chalah b’Kush  
bin’phol chalal b’Mits’rayim w’laq’chu hamonah w’neher’su y’sodotheyah. 
 

Eze30:4 A sword shall come upon Mistrayim, and anguish shall be in Kush; when the slain  

fall in Mistrayim, they take away her wealth, and her foundations are torn down.  
 

‹4› καὶ ἥξει µάχαιρα ἐπ’ Αἰγυπτίους, καὶ ἔσται ταραχὴ ἐν τῇ Αἰθιοπίᾳ,  
καὶ πεσοῦνται τετραυµατισµένοι ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ συµπεσεῖται αὐτῆς τὰ θεµέλια.   
4 kai h�xei machaira epí Aigyptious,  
 And shall come a sword against the Egyptians, 
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kai estai tarach� en tÿ Aithiopia$,  
 and there shall be a disturbance in Ethiopia,  

kai pesountai tetraumatismenoi en AigyptŸ, kai sympeseitai aut�s ta themelia.  
 and they shall fall being slain in Egypt, and shall be cast down her foundations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AEKE  AXRD-LKE  CELE  HETE  YEK 5 

:ELTI  AXGA  MZ@  ZIXAD  UX@  IPAE 

ƒE�̧‡ ƒ¶š¶”´†-�́�̧‡ …E�̧‡ ŠE–E %EJ † 

– :E�¾P¹‹ ƒ¶š¶‰µA �́U¹‚ œ‹¹š¸Aµ† —¶š¶‚ ‹·’̧ƒE 
5. Kush uPhut w’Lud w’kal-ha`ereb w’Kub  
ub’ney ‘erets hab’rith ‘itam bachereb yipolu. 
 

Eze30:5 Kush, Phut, Lud all the mixed people; Kub  

and the sons of the land of the covenant shall fall with them by the sword. 
 

‹5› Πέρσαι καὶ Κρῆτες καὶ Λυδοὶ καὶ Λίβυες καὶ πάντες οἱ ἐπίµικτοι  
καὶ τῶν υἱῶν τῆς διαθήκης µου µαχαίρᾳ πεσοῦνται ἐν αὐτῇ.   
5 Persai kai Kr�tes kai Lydoi kai Libues kai pantes hoi epimiktoi  
 Persians, and Cretans and Lydians, and Libyans, and all the intermixed peoples,  

kai t�n hui�n t�s diath�k�s mou machaira$ pesountai en autÿ.  
 and of the sons of my covenant by the sword shall fall with them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFR  OE@B  CXIE  MIXVN  IKNQ  ELTPE  DEDI  XN@  DK 6 

:DEDI  IPC@  M@P  DA-ELTI  AXGA  DPEQ  LCBNN 

 D́Fº” ‘Ÿ‚̧B …µš´‹̧‡ �¹‹µš¸ ¹̃÷ ‹·�̧÷¾“ E�̧–´’̧‡ †´E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ‡ 

:†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ D́ƒ-E�̧P¹‹ ƒ¶š¶‰µA †·’·‡¸“ �¾Ç„¹L¹÷ 
6. koh ‘amar Yahúwah w’naph’lu som’key Mits’rayim  
w’yarad g’on `uzah miMig’dol S’weneh bachereb yip’lu-bah n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze30:6 Thus says JWJY, Indeed, those who support Mistrayim shall fall  

and the pride of her power shall come down; from Migdol to Seweneh they shall fall  

within her by the sword, declares my Adon JWJY. 
 

‹6› καὶ πεσοῦνται τὰ ἀντιστηρίγµατα Αἰγύπτου, καὶ καταβήσεται ἡ ὕβρις τῆς ἰσχύος 
αὐτῆς ἀπὸ Μαγδώλου ἕως Συήνης·  µαχαίρᾳ πεσοῦνται ἐν αὐτῇ, λέγει κύριος.   
6 kai pesountai ta antist�rigmata Aigyptou,  
 And shall fall the supports of Egypt, 

kai katab�setai h� hybris t�s ischuos aut�s  
 and shall go down the insolence of her strength  

apo Magd�lou he�s Sy�n�s;  machaira ̧ pesountai en autÿ, legei kyrios.  
 from Migdol unto Syene; by the sword they shall fall in her, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZENYP  ZEVX@  JEZA  ENYPE 7 

:DPIIDZ  ZEAXGP  MIXR-JEZA  EIXRE 

œŸLµ%̧’ œŸ˜́š¼‚ ¢Ÿœ¸A ELµ%́’̧‡ ˆ 
:†́’‹¶‹¸†¹U œŸƒ´š¼‰µ’ �‹¹š´”-¢Ÿœ̧A ‡‹́š´”¸‡ 
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7. w’nashamu b’thok ‘aratsoth n’shamoth  
w’`arayu b’thok-`arim nacharaboth tih’yeynah. 
 

Eze30:7 They shall be desolate in the midst of the desolated lands;  

and her cities shall be in the midst of the devastated cities. 
 

‹7› καὶ ἐρηµωθήσεται ἐν µέσῳ χωρῶν ἠρηµωµένων,  
καὶ αἱ πόλεις αὐτῶν ἐν µέσῳ πόλεων ἠρηµωµένων ἔσονται·   
7 kai er�m�th�setai en mesŸ ch�r�n �r�m�men�n,  
 And it shall be made desolate in the midst of places being obliterated;  

kai hai poleis aut�n en mesŸ pole�n �r�m�men�n esontai;  
 and her cities in the midst of cities being made desolate shall be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIXFR-LK  EXAYPE  MIXVNA  Y@-IZZA  DEDI  IP@-IK  ERCIE 8 

:́†‹¶š¸ˆ¾”-�́J Eş̌A̧%¹’̧‡ �¹‹µš¸ ¹̃÷̧A %·‚-‹¹U¹œ¸A †́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”̧…́‹¸‡ ‰ 

8. w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah b’thiti-‘esh b’Mits’rayim w’nish’b’ru kal-`oz’reyah. 
 

Eze30:8 And they shall know that I am JWJY, when I set a fire in Mistrayim  

and all her helpers are broken.  
 

‹8› καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος, ὅταν δῶ πῦρ ἐπ’ Αἴγυπτον  
καὶ συντριβῶσι πάντες οἱ βοηθοῦντες αὐτῇ.   
8 kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios, hotan d� pyr epí Aigypton  
 And they shall know that I am YHWH, whenever I shall appoint fire against Egypt,  

kai syntrib�si pantes hoi bo�thountes autÿ.  
 and shall be broken all the ones helping her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YEK-Z@  CIXGDL  MIVA  IPTLN  MIK@LN  E@VI  @EDD  MEIA 9 

:D@A  DPD  IK  MIXVN  MEIA  MDA  DLGLG  DZIDE  GHA 

%EJ-œ¶‚ …‹¹š¼‰µ†¸� �‹¹QµA ‹µ’́–¸K¹÷ �‹¹�́‚̧�µ÷ E‚̧ ·̃‹ ‚E†µ† �ŸIµA Š 

“ :†́‚́A †·M¹† ‹¹J �¹‹µš¸ ¹̃÷ �Ÿ‹̧A �¶†́ƒ †´�́‰̧�µ‰ †́œ̧‹´†̧‡ ‰µŠ¶A 
9. bayom hahu’ yets’u mal’akim mil’phanay batsim l’hacharid ‘eth-Kush betach  
w’hay’thah chal’chalah bahem b’yom Mits’rayim ki hinneh ba’ah. 
 

Eze30:9 On that day messengers shall go forth from Me in ships to frighten secure Kush;  

and anguish shall be on them as on the day of Mistrayim; for behold, it comes! 
 

‹9› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελεύσονται ἄγγελοι σπεύδοντες ἀφανίσαι τὴν Αἰθιοπίαν,  
καὶ ἔσται ταραχὴ ἐν αὐτοῖς ἐν τῇ ἡµέρᾳ Αἰγύπτου, ὅτι ἰδοὺ ἥκει.  -- 
9 en tÿ h�mera$ ekeinÿ exeleusontai aggeloi speudontes aphanisai t�n Aithiopian,  
 In that day shall come forth  messengers hastening to destroy of Ethiopia utterly;  

kai estai tarach� en autois en tÿ h�mera$ Aigyptou,  
 and there shall be a disturbance among them in the day of Egypt; 

hoti idou h�kei.  -- 
 for behold, it is come. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  OEND-Z@  IZAYDE  DEDI  IPC@  XN@  DK 10 

:LAA-JLN  XV@XCKEAP  CIA 

�¹‹µš¸ ¹̃÷ ‘Ÿ÷¼†-œ¶‚ ‹¹UµA̧%¹†¸‡ †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‹ 
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:�¶ƒ´A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶š¸…µ�Eƒ̧’ …µ‹¸A 
10. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah w’hish’bati ‘eth-hamon Mits’rayim  
b’yad N’bukad’re’tsar melek-Babel. 
 

Eze30:10 Thus says my Adon JWJY, I shall also make the multitude of Mistrayim cease  

by the hand of Nebukaderetssar king of Babel. 
 

‹10› τάδε λέγει κύριος Καὶ ἀπολῶ πλῆθος Αἰγυπτίων  
διὰ χειρὸς Ναβουχοδονοσορ βασιλέως Βαβυλῶνος,  
10 tade legei kyrios Kai apol� pl�thos Aigypti�n  
 Thus says YHWH; And I shall destroy the multitude of the Egyptians 

dia cheiros Nabouchodonosor basile�s Babyl�nos, 
 by the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  ZGYL  MI@AEN  MIEB  IVIXR  EZ@  ENRE  @ED 11 

:LLG  UX@D-Z@  E@LNE  MIXVN-LR  MZEAXG  EWIXDE 

 —¶š´‚́† œ·‰µ%̧� �‹¹‚́ƒE÷ �¹‹Ÿ„ ‹·˜‹¹š´” ŸU¹‚ ŸLµ”̧‡ ‚E† ‚‹ 

:�́�´‰ —¶š´‚́†-œ¶‚ E‚̧�́÷E �¹‹µš¸ ¹̃÷-�µ” �́œŸƒ¸šµ‰ E™‹¹š·†̧‡ 
11. hu’ w’`amo ‘ito `aritsey goyim muba’im l’shacheth ha’arets  
w’heriqu char’botham `al-Mits’rayim umal’u ‘eth-ha’arets chalal. 
 

Eze30:11 He and his people with him, awesome of the nations,  

shall be brought to destroy the land; and they shall draw their swords  

against Mistrayim and fill the land with the slain. 
 

‹11› αὐτοῦ καὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ·  λοιµοὶ ἀπὸ ἐθνῶν ἀπεσταλµένοι ἀπολέσαι τὴν γῆν  
καὶ ἐκκενώσουσιν πάντες τὰς µαχαίρας αὐτῶν ἐπ’ Αἴγυπτον,  
καὶ πλησθήσεται ἡ γῆ τραυµατιῶν.   
11 autou kai tou laou autou;  loimoi apo ethn�n apestalmenoi apolesai t�n g�n  
 he and his people, the pestilent ones from nations being sent to destroy the land.  

kai ekken�sousin pantes tas machairas aut�n epí Aigypton,  
 And they shall all empty out their swords against Egypt, 

kai pl�sth�setai h� g� traumati�n.  
 and shall fill the land with slain. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIRX-CIA  UX@D-Z@  IZXKNE  DAXG  MIX@I  IZZPE 12 

:IZXAC  DEDI  IP@  MIXF-CIA  D@LNE  UX@  IZNYDE 

 �‹¹”´š-…µ‹¸A —¶š´‚́†-œ¶‚ ‹¹U¸šµ�´÷E †́ƒ´š´‰ �‹¹š¾‚̧‹ ‹¹Uµœ´’̧‡ ƒ‹ 

“ :‹¹U¸šµA¹C †´E†́‹ ‹¹’¼‚ �‹¹š´ˆ-…µ‹¸A D́‚¾�¸÷E —¶š¶‚ ‹¹œ¾L¹%¼†µ‡ 
12. w’nathati y’orim charabah umakar’ti ‘eth-ha’arets b’yad-ra`im  
wahashimothi ‘erets um’lo’ah b’yad-zarim ‘ani Yahúwah dibar’ti. 
 

Eze30:12 And I shall make the rivers dry land, and sell the land into the hands of evil ones.  

And I shall make the land desolate, and her fullness, by the hand of strangers;  

I JWJY have spoken.  
 

‹12› καὶ δώσω τοὺς ποταµοὺς αὐτῶν ἐρήµους καὶ ἀπολῶ τὴν γῆν  
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καὶ τὸ πλήρωµα αὐτῆς ἐν χερσὶν ἀλλοτρίων·  ἐγὼ κύριος λελάληκα.  -- 
12 kai d�s� tous potamous aut�n er�mous kai apol� t�n g�n  
 And I shall make their rivers desolate.  And I shall destroy the land  

kai to pl�r�ma aut�s en chersin allotri�n;  eg� kyrios lelal�ka.  -- 
 and its fullness by the hands of strangers. I YHWH have spoken. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MILELB  IZCA@DE  DEDI  IPC@  XN@-DK 13 

  MIXVN-UX@N  @IYPE  SPN  MILIL@  IZAYDE 
:MIXVN  UX@A  D@XI  IZZPE  CER-DIDI  @L 

�‹¹�EK¹„ ‹¹U¸…µƒ¼‚µ†̧‡ †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J „‹ 

�¹‹µš¸ ¹̃÷-—¶š¶‚·÷ ‚‹¹ā́’̧‡ •¾M¹÷ �‹¹�‹¹�½‚ ‹¹UµA̧%¹†¸‡ 
:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A †́‚̧š¹‹ ‹¹Uµœ´’̧‡ …Ÿ”-†¶‹̧†¹‹ ‚¾� 

13. koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah w’ha’abad’ti gilulim w’hish’bati ‘elilim miNoph  
w’nasi’ me’erets-Mits’rayim lo’ yih’yeh-`od w’nathati yir’ah b’erets Mits’rayim. 
 

Eze30:13 Thus says my Adon JWJY, I shall also destroy the idols  

and make the images cease from Noph.  And there shall no longer be a prince  

in the land of Mistrayim; and I shall put fear in the land of Mistrayim. 
 

‹13› ὅτι τάδε λέγει κύριος Καὶ ἀπολῶ µεγιστᾶνας ἀπὸ Μέµφεως  
καὶ ἄρχοντας ἐκ γῆς Αἰγύπτου, καὶ οὐκ ἔσονται ἔτι.   
13 hoti tade legei kyrios Kai apol� megistanas apo Memphe�s  
 For thus says YHWH; And I shall destroy the great ones from Memphis,  

kai archontas ek g�s Aigyptou, kai ouk esontai eti.  
 and the rulers from the land of Egypt, and they shall not be any longer. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:@PA  MIHTY  IZIYRE  ORVA  Y@  IZZPE  QEXZT-Z@  IZNYDE 14 

:‚¾’̧A �‹¹Š´–̧% ‹¹œ‹¹ā́”¸‡ ‘µ”¾˜̧A %·‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ “Ÿş̌œµP-œ¶‚ ‹¹œ¾L¹%¼†µ‡ …‹ 

14. wahashimothi ‘eth-Path’ros w’nathati ‘esh b’Tso`an w’`asithi sh’phatim b’No’. 
 

Eze30:14 I shall make Pathros desolate, set a fire in Tsoan  

and execute judgments on No (Thebes). 
 

‹14› καὶ ἀπολῶ γῆν Παθουρης καὶ δώσω πῦρ ἐπὶ Τάνιν  
καὶ ποιήσω ἐκδίκησιν ἐν ∆ιοσπόλει  
14 kai apol� g�n Pathour�s kai d�s� pyr epi Tanin  
 And I shall destroy the land of Pathros, and I shall put fire upon Tanis, 

kai poi�s� ekdik�sin en Diospolei 
 and I shall execute punishment in Diospolis. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:@P  OEND-Z@  IZXKDE  MIXVN  FERN  OIQ-LR  IZNG  IZKTYE 15 

:‚¾’ ‘Ÿ÷¼†-œ¶‚ ‹¹Uµš¸�¹†̧‡ �¹‹´š¸ ¹̃÷ ˆŸ”´÷ ‘‹¹“-�µ” ‹¹œ´÷¼‰ ‹¹U¸�µ–´%̧‡ ‡Š 

15. w’shaphak’ti chamathi `al-Sin ma`oz Mits’rayim w’hik’rati ‘eth-hamon No’. 
 

Eze30:15 I shall pour out My wrath on Sin, the stronghold of Mistrayim;  

I shall also cut off the multitude of No. 
 

‹15› καὶ ἐκχεῶ τὸν θυµόν µου ἐπὶ Σάιν τὴν ἰσχὺν Αἰγύπτου  
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καὶ ἀπολῶ τὸ πλῆθος Μέµφεως·   
15 kai ekche� ton thymon mou epi Sain t�n ischyn Aigyptou  
 And I shall pour out my rage upon Sin, the strength of Egypt. 

kai apol� to pl�thos Memphe�s;  
 And I shall destroy the multitude of Memphis.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OIQ  LIGZ  LEG  MIXVNA  Y@  IZZPE 16 

:MNEI  IXV  SPE  RWADL  DIDZ  @PE 

‘‹¹“ �‹¹‰´U �E‰ �¹‹µş̌ ¹̃÷¸A %·‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ ˆŠ 
:�́÷Ÿ‹ ‹·š´˜ •¾’̧‡ µ”·™´A¹†¸� †¶‹¸†¹U ‚¾’̧‡ 

16. w’nathati ‘esh b’Mits’rayim chul tachil Sin  
w’No’ tih’yeh l’hibaqe`a w’Noph tsarey yomam. 
 

Eze30:16 I shall set a fire in Mistrayim; Sin shall greatly anguish,  

No shall be broken through and Noph shall have distresses daily. 
 

‹16› καὶ δώσω πῦρ ἐπ’ Αἴγυπτον, καὶ ταραχὴν ταραχθήσεται Συήνη,  
καὶ ἐν ∆ιοσπόλει ἔσται ἔκρηγµα καὶ διαχυθήσεται ὕδατα.   
16 kai d�s� pyr epí Aigypton, kai tarach�n tarachth�setai Sy�n�,  
 And I shall appoint fire unto Egypt.  And with a disturbance shall be disturbed Sin.  

kai en Diospolei estai ekr�gma kai diachyth�setai hydata.  
 And in Diospolis there shall be inundation, and shall be dispersed waters.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPKLZ  IAYA  DPDE  ELTI  AXGA  ZQA-ITE  OE@  IXEGA 17 

:†́’̧�µ�·œ ‹¹ƒ¸VµA †́M·†¸‡ E�¾P¹‹ ƒ¶š¶‰µA œ¶“¶ƒ-‹¹–E ‘¶‡́‚ ‹·šE‰µA ˆ‹ 

17. bachurey ‘Awen uPhi-beseth bachereb yipolu w’henah bash’bi thelak’nah. 
 

Eze30:17 The young men of Awen (On) and of Phi-beseth shall fall by the sword,  

and they shall go into captivity. 
 

‹17› νεανίσκοι Ἡλίου πόλεως καὶ Βουβάστου ἐν µαχαίρᾳ πεσοῦνται,  
καὶ αἱ γυναῖκες ἐν αἰχµαλωσίᾳ πορεύσονται.   
17 neaniskoi H�liou pole�s kai Boubastou en machaira$ pesountai,  
 Young men of Heliopolis and Bubastum by the sword shall fall,  

kai hai gynaikes en aichmal�sia$ poreusontai.  
 and the women into captivity shall go.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  ZEHN-Z@  MY-IXAYA  MEID  JYG  QGPTGZAE 18 

:DPKLZ  IAYA  DIZEPAE  DPQKI  OPR  @ID  DFR  OE@B  DA-ZAYPE 

 �¹‹µš¸ ¹̃÷ œŸŠ¾÷-œ¶‚ �́%-‹¹š¸ƒ¹%̧A �ŸIµ† ¢µā́‰ “·‰̧’̧–µ‰̧œ¹ƒE ‰‹ 

:†́’̧�µ�·œ ‹¹ƒ¸VµA ́†‹¶œŸ’̧ƒE †́M¶Nµ�̧‹ ‘´’́” ‚‹¹† D́Fº” ‘Ÿ‚̧B D́A-œµA¸%¹’̧‡ 
18. ubiTh’chaph’n’ches chasak hayom b’shib’ri-sham ‘eth-mototh Mits’rayim  
w’nish’bath-bah g’on `uzah hi’ `anan y’kasenah ub’notheyah bash’bi thelak’nah. 
 

Eze30:18 In Thechaphneches the day shall be dark when I break there  

the yokes of Mistrayim.  And the pride of her power shall cease in her;  

a cloud shall cover her, and her daughters shall go into captivity. 
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‹18› καὶ ἐν Ταφνας συσκοτάσει ἡ ἡµέρα ἐν τῷ συντρῖψαι µε  
ἐκεῖ τὰ σκῆπτρα Αἰγύπτου, καὶ ἀπολεῖται ἐκεῖ ἡ ὕβρις τῆς ἰσχύος αὐτῆς,  
καὶ αὐτὴν νεφέλη καλύψει, καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆς αἰχµάλωτοι ἀχθήσονται. 
18 kai en Taphnas syskotasei h� h�mera en tŸ syntripsai me ekei 
 And in Tehaphnehes shall darken the day in my breaking there 

ta sk�ptra Aigyptou, kai apoleitai ekei h� hybris t�s ischuos aut�s, 
 the chiefdoms of Egypt.  And shall perish there the insolence of her strength.   

kai aut�n nephel� kaluuei, kai hai thygateres aut�s aichmal�toi achth�sontai.  
 And her a cloud shall cover, and her daughters captives shall be led. 
______________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@-IK  ERCIE  MIXVNA  MIHTY  IZIYRE 19 

– :†́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”¸…́‹̧‡ �¹‹´š¸ ¹̃÷̧A �‹¹Š́–¸% ‹¹œ‹¹ā́”¸‡ Š‹ 

19. w’`asithi sh’phatim b’Mits’rayim w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze30:19 Thus I shall execute judgments on Mistrayim,  

and they shall know that I am JWJY.  
 

‹19› καὶ ποιήσω κρίµα ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.   
19 kai poi�s� krima en AigyptŸ, kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios.   
 And I shall execute judgment on Egypt. And they shall know that I am YHWH.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  DID  YCGL  DRAYA  OEY@XA  DPY  DXYR  ZG@A  IDIE 20 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC 

 †́‹´† %¶…¾‰µ� †́”¸ƒ¹%̧A ‘Ÿ%‚¹š´A †́’́% †·ş̌ā¶” œµ‰µ‚̧A ‹¹†̧‹µ‡ � 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… 
20. way’hi b’achath `es’reh shanah bari’shon b’shib’`ah lachodesh  
hayah d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze30:20 And it was, in the eleventh year, in the first month, on the seventh of the month,  

the Word of JWJY came to me saying, 
 

‹20› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει ἐν τῷ πρώτῳ µηνὶ ἑβδόµῃ τοῦ µηνὸς  
ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
20 Kai egeneto en tŸ hendekatŸ etei en tŸ pr�tŸ m�ni  
 And it took place in the eleventh year, in the first month,  

hebdomÿ tou m�nos egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 the seventh of the month, came the Word of YHWH to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZXAY  MIXVN-JLN  DRXT  REXF-Z@  MC@-OA 21 

  LEZG  MEYL  ZE@TX  ZZL  DYAG-@L  DPDE 
:AXGA  YTZL  DWFGL  DYAGL 

‹¹U¸š́ƒ´% �¹‹µš¸ ¹̃÷-¢¶�¶÷ †¾”̧šµP µ”Ÿş̌ˆ-œ¶‚ �́…́‚-‘¶A ‚� 

�EU¹‰ �Eā́� œŸ‚º–¸š œ·œ́� †́%̧Aº‰-‚¾� †·M¹†¸‡ 
“ :ƒ¶š´‰¶A ā¾P¸œ¹� D́™¸ˆ´‰̧� D́%̧ƒ´‰̧� 

21. ben-‘adam ‘eth-z’ro`a Par’`oh melek-Mits’rayim shabar’ti w’hinneh lo’-chub’shah  
latheth r’phu’oth lasum chitul l’chab’shah l’chaz’qah lith’pos bechareb. 
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Eze30:21 Son of man, I have shattered the arm of Pharaoh king of Mistrayim;  

and, behold, it has not been bound up to give healing,  

to set a bandage to bind it, to make it strong to handle the sword. 
 

‹21› Υἱὲ ἀνθρώπου, τοὺς βραχίονας Φαραω βασιλέως Αἰγύπτου συνέτριψα,  
καὶ ἰδοὺ οὐ κατεδέθη τοῦ δοθῆναι ἴασιν τοῦ δοθῆναι  
ἐπ’ αὐτὸν µάλαγµα τοῦ δοθῆναι ἰσχὺν ἐπιλαβέσθαι µαχαίρας.   
21 Huie anthr�pou, tous brachionas Phara� basile�s Aigyptou synetripsa,  
 O son of man, the arms of Pharaoh king of Egypt I broke; 

kai idou ou katedeth� tou doth�nai iasin tou doth�nai 
 and behold, it was not earnestly beseeched to give to him healing,  to put 

epí auton malagma tou doth�nai ischyn epilabesthai machairas.  
 upon him a dressing, to be given strength to take hold of the sword.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRXT-L@  IPPD  DEDI  IPC@  XN@-DK  OKL 22 

  DWFGD-Z@  EIZRXF-Z@  IZXAYE  MIXVN-JLN 
:ECIN  AXGD-Z@  IZLTDE  ZXAYPD-Z@E 

†¾”̧šµP-�¶‚ ‹¹’̧’¹† †¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J ‘·�´� ƒ� 

†́™´ˆ¼‰µ†-œ¶‚ ‡‹́œ¾”¾š¸ˆ-œ¶‚ ‹¹U¸šµƒ́%̧‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷-¢¶�¶÷ 
:Ÿ…́I¹÷ ƒ¶š¶‰µ†-œ¶‚ ‹¹U¸�µP¹†̧‡ œ¶š´A̧%¹Mµ†-œ¶‚̧‡ 

22. laken koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni ‘el-Par’`oh melek-Mits’rayim  
w’shabar’ti ‘eth-z’ro`othayu ‘eth-hachazaqah w’eth-hanish’bareth  
w’hipal’ti ‘eth-hachereb miyado. 
 

Eze30:22 Therefore thus says my Adon JWJY,  

Behold, I am against Pharaoh king of Mistrayim and shall break his arms,  

both the strong and the broken; and I shall make the sword fall from his hand. 
 

‹22› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ Φαραω βασιλέα Αἰγύπτου  
καὶ συντρίψω τοὺς βραχίονας αὐτοῦ τοὺς ἰσχυροὺς καὶ τοὺς τεταµένους  
καὶ καταβαλῶ τὴν µάχαιραν αὐτοῦ ἐκ τῆς χειρὸς αὐτοῦ  
22 dia touto tade legei kyrios Idou eg� epi Phara� basilea Aigyptou  
 On account of this, thus says YHWH; Behold, I am against Pharaoh king of Egypt,  

kai syntrips� tous brachionas autou tous ischyrous kai tous tetamenous  
 and I shall break his arms, the  strong, and the ones being broken;  

kai katabal� t�n machairan autou ek t�s cheiros autou 
 and I shall throw down his sword from out of his hand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEVX@A  MZIXFE  MIEBA  MIXVN-Z@  IZEVTDE 23 

:œŸ˜́š¼‚́A �¹œ‹¹š·ˆ̧‡ �¹‹ŸBµA �¹‹µš¸ ¹̃÷-œ¶‚ ‹¹œŸ ¹̃–¼†µ‡ „� 

23. wahaphitsothi ‘eth-Mits’rayim bagoyim w’zerithim ba’aratsoth. 
 

Eze30:23 I shall scatter Mistrayim among the nations  

and disperse them among the lands. 
 

‹23› καὶ διασπερῶ Αἴγυπτον εἰς τὰ ἔθνη καὶ λικµήσω αὐτοὺς εἰς τὰς χώρας·   
23 kai diasper� Aigypton eis ta ethn�  
 And I shall scatter Egypt into the nations, 
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kai likm�s� autous eis tas ch�ras;  
 and I shall winnow them into the places.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ECIA  IAXG-Z@  IZZPE  LAA  JLN  ZERXF-Z@  IZWFGE 24 

:EIPTL  LLG  ZEW@P  W@PE  DRXT  ZERXF-Z@  IZXAYE 

 Ÿ…́‹̧A ‹¹A¸šµ‰-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ �¶ƒ´A ¢¶�¶÷ œŸ”¾ş̌ˆ-œ¶‚ ‹¹U¸™µF¹‰̧‡ …� 

:‡‹́’́–¸� �́�´‰ œŸ™¼‚µ’ ™µ‚́’̧‡ †¾”¸šµP œŸ”¾ş̌ˆ-œ¶‚ ‹¹U¸šµƒ´%̧‡ 
24. w’chizaq’ti ‘eth-z’ro`oth melek Babel w’nathati ‘eth-char’bi b’yado  
w’shabar’ti ‘eth-z’ro`oth Par’`oh w’na’aq na’aqoth chalal l’phanayu. 
 

Eze30:24 For I shall strengthen the arms of the king of Babel  

and put My sword in his hand; and I shall break the arms of Pharaoh,  

and he shall groan with the groanings of the slain before him. 
 

‹24› καὶ κατισχύσω τοὺς βραχίονας βασιλέως Βαβυλῶνος  
καὶ δώσω τὴν ῥοµφαίαν µου εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἐπάξει αὐτὴν ἐπ’ Αἴγυπτον  
καὶ προνοµεύσει τὴν προνοµὴν αὐτῆς καὶ σκυλεύσει τὰ σκῦλα αὐτῆς.   
24 kai katischys� tous brachionas basile�s Babyl�nos  
 And I shall strengthen the arms of the king of Babylon,  

kai d�s� t�n hromphaian mou eis t�n cheira autou,  
 and I shall put my broadsword into his hand.  

kai epaxei aut�n epí Aigypton kai pronomeusei t�n pronom�n aut�s  
 And he shall bring it upon Egypt, and he shall plunder her plunder, 

kai skyleusei ta skyla aut�s.  
 and he shall despoil her spoils.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPLTZ  DRXT  ZERXFE  LAA  JLN  ZERXF-Z@  IZWFGDE 25 

  LAA-JLN  CIA  IAXG  IZZA  DEDI  IP@-IK  ERCIE 
:MIXVN  UX@-L@  DZE@  DHPE 

†́’̧�¾P¹U †¾”̧šµP œŸ”¾ş̌ˆE �¶ƒ́A ¢¶�¶÷ œŸ”¾ş̌ˆ-œ¶‚ ‹¹U¸™µ ¼̂‰µ†̧‡ †� 

�¶ƒ´A-¢¶�¶÷ …µ‹̧A ‹¹A̧šµ‰ ‹¹U¹œ¸A †́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”̧…́‹¸‡ 
:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-�¶‚ D´œŸ‚ †́Š́’̧‡ 

25. w’hachazaq’ti ‘eth-z’ro`oth melek Babel uz’ro`oth Par’`oh tipol’nah w’yad’`u ki-
‘ani Yahúwah b’thiti char’bi b’yad melek-Babel w’natah ‘othah ‘el-‘erets Mits’rayim. 
 

Eze30:25 Thus I shall strengthen the arms of the king of Babel, but the arms of Pharaoh 

shall fall. Then they shall know that I am JWJY, when I put My sword into the hand  

of the king of Babel and he stretches it out against the land of Mistrayim. 
 

‹25› καὶ ἐνισχύσω τοὺς βραχίονας βασιλέως Βαβυλῶνος, οἱ δὲ βραχίονες Φαραω  
πεσοῦνται·  καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος, ἐν τῷ δοῦναι τὴν ῥοµφαίαν µου  
εἰς χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ ἐκτενεῖ αὐτὴν ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου.   
25 kai enischys� tous brachionas basile�s Babyl�nos,  
 And I shall strengthen the arms of the king of Babylon, 

hoi de brachiones Phara� pesountai;  kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios, 
 and the arms of Pharaoh shall fall; and they shall know that I am YHWH, 
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en tŸ dounai t�n hromphaian mou eis cheiras basile�s Babyl�nos,  
 in putting the broadsword my into the hands of the king of Babylon,  

kai ektenei aut�n epi g�n Aigyptou.  
 and he shall stretch it against the land of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEVX@A  MZE@  IZIXFE  MIEBA  MIXVN-Z@  IZEVTDE 26 

:DEDI  IP@-IK  ERCIE 

œŸ˜́š¼‚́A �́œŸ‚ ‹¹œ‹¹š·ˆ¸‡ �¹‹ŸBµA �¹‹µš¸ ¹̃÷-œ¶‚ ‹¹œŸ ¹̃–¼†µ‡ ‡� 

“ :†́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”¸…́‹̧‡ 
26. wahaphitsothi ‘eth-Mits’rayim bagoyim w’zerithi ‘otham ba’aratsoth  
w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze30:26 When I scatter Mistrayim among the nations and disperse them  

among the lands, then they shall know that I am JWJY. 
 

‹26› καὶ διασπερῶ Αἴγυπτον εἰς τὰ ἔθνη καὶ λικµήσω αὐτοὺς εἰς τὰς χώρας·   
καὶ γνώσονται πάντες ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.    
26 kai diasper� Aigypton eis ta ethn� kai likm�s� autous  
 And I shall scatter Egypt into the nations, and I shall winnow them  

eis tas ch�ras;  kai gn�sontai pantes hoti eg� eimi kyrios.    
 into the places; and they all shall know that I am YHWH.    
 


